B R IR, RN SR

EEE

[# ] LERETHEINFHEFE 2L, R TR AMm5RERN, FA (B¥) o 7N
b RAE AL B R AR R SR E A BN E B AR IRT T B AR REE S, LFINY, BN FHEER 183
F5%15A. ZARERSNHINITFER, ERESMXFH. ARG AAFMX, 0 TRAEEAELL
B 5% Ko

[E4iE]) . 5 AL IRENiE 5, 32 BRI, &
[FESHKEY : H315.9  [SCHARIREY : A [XEHE] . 1003-6644 (2018) 03-0023-16
B4 B)ES, 3, IARAAN, TEES L, #u%, M RIERFEIMNERE B fit (53N 5FH 550025)

— B B

BT bRE, LA ANRE, 98N cross—cultural communication . intereultural communication, P KRR
NER %, fRAMESR, EER “wRoUbES” , EFEEE SO EZ)” , Wi ERRER, JEEmELRE S,
AR SCAAEAR SR FU IR SCHR IR Bt b, SR “BESCHACPRile” X — M, I L ER IR BB R EAT A, 2 Rt A
RSB M8 SO S BBl SR AN S R A R ARG, ZE A0 0K VAT 5 S RS SO A bl e 3 B Sk

. SCHR[EI B

M 20 S 80 FARLIK, [H A&7 FEISeEs A BRI TIREM FT . XL BB MR, B M S MRS &
TR AR 1997 SERLHR T (B SCAS PR — A5, SRR EEE SO A BRR A SR IR, B AR R T ST R A EE
WELRE SR BRI, ANER 3T S AN R . EHAE 1 (LD ELI AT JET-D0E. JaiE 2 S MR 7 Bk s,
XoF B AR IR S B AT AR . BARZ R BRI SO SRR B, HATS R BB S TN 1B S F RIS SN U AT FRBE
WH— 35 SEFEHRT (BUbbrpize) © ChEZE) ', WSSO R 7 3R 5003, RILE R+
FERFO G 5 RIA I SOERI R, 2P SO BRI A A 5SSO B K IS U291 1 #H S Ron Scollon Al Suzanne
Wong Scollon 7F Intercultural Communication: A Discourse Approach™— B MBI, HEZREA. BMIHE, HENE
TEEA TR T XAE SRR, THh T A BRIE 5 %0 i 12. Samovar. Porter Fl Stefani H{FRT Communication
Between Cultures, MZZBRIIFE. SCAGFEMT. B 5 S2E. HRSATaNEM BT 1B S AZ BRI T 7 T, AR %
WETH FFRIETEW . R%, 1A SRR 488 J7 1. Nida HiBR 7 Language, Culture, andTranslating”—13, #iH7
HE R A FE SRR R B TP R, B AT T BB DRSS E r) L, R WIS SO AT bR B0 P AN S PT DA
A A e WM FHAERE, B ERIRE, HOFS AL G-, Davis™ | Gutt™ . Nord "2 T kK.
BB R BIOMSE SRR CR . WERERI (B RRsE SRR " B R (SRS BRI B
R [ SME BUE & B A TG 7 8 SO A S BRI AT A A RTE A

B 2015 FEAABEIRIE “ ZRSMCATEEELEAA TR+ SN 2014 SELVEREECEEIE “ S RO EE
EELE WG ESCEETH” .



MBS FRE, B XAZRSEECRRGAE— R T BEw. Bt £, ESN. BRnSsTse. £,
GRS CRBI R T, — KRR QL. Chesterman'™ FREDRVE M BRI B 2N ST S5 HET 838 T B e FE
WHEBL I AE DA WA IR, Baker " YONBIRE AT LMEEE, KN4, AW W% HENEMIEK (zero sum game) .
R —Hw, MREEAEM (definitional) WNZ, BIMME (formative) WZ, WMAIEEFM (selective) W&, Tl
BRI, JEEA R U EAPEER T M R CAERRIRESE T S, BXRBZRATEESRMIBL, X
Newmark™. Katan"*. Cronin™ [ 2580 WL BBN R AL S AT T 40, SR LAY (85 SCA A BRal BT R IR 70 . KR4 A B e
MWL, BIRRMAES REHLRRE. B % U AR, BRSPS ARFZERUA SRR T “OBRESN " o BRI
BT BEAEGENE, YONH SRR R R E B, A A A R ISR R T GIEY 1
SCAGTH VRSN, b 7 SO SIS SRR AR AR, BRI ST “Mh” TiAEAE, W) LA o 36 SCAG I e
M, AT LMEA— RS BIE RIE K . 7R CIRE) ISR, AT CURIME B “DIIRRAR 7 o AR ST, 21

SRR LAV . MOE R AE I8 . Slingeriand H LLFR R S ARSI

=\ BB

RICRRE], B SEIFE A C R G, HH AR G SR AL — SR T R B ) 28 AN &
W, ATPAUIEEA BB, AT, "TLAHREH “EB b sSbngliEs” (cross—cultural communication translatology) iX—
R, RS S RS . BRSNS E N S A, ST AHOCEIIE ST . BT . — SR, B SRR
PSR AR5 : (1D AZBRERR;  (2) WFHFEN: () REMWN: (O R, (5) REEY. AFKEHR: 6
SRS () HE IR, EPEIES R RS DO AR, S R =R, D IREES —DUE—
Yok, fERRE, BIRBCEEEWNTR . AEECRE, A EE M. RHEOIEERMEE. BUBIBERIES . AFESA0NE
MEsiekE, Ak, LM ABIETEIMNE, A, 81, SAEEBE. DABELS . SHEEEEERE L
PR R K AR « ZEBrat B AZks H AR 7, SR A Z 3L @ A

MBI LIENRE AR Z 0. Cronin™ " Ay, IABIRMLFEE. ABLATFX TS h, ki ki~ A 5M
KGO HRSHEE M, FRTHERESERAE “F 457467  (McDonaldization) HA ALK I . Katan™" FEHH,
PARHE SR CRFEDBE. B B RCUAET (bi-cultural vision) , 1ZAREFEE LSS R AN AT A 2 BGHS 7
5 S0 TAEZNA G X — it MERIE B st i X0E R U ANF, EakEIERD “SCelie” (translating cultures) o
Katan""" "4 ORI T T 558, FHXMSOEBAEM T U, 0%k 1 pos:

1 OCRIE—E . AR S U R T

AR T E

SRERIT: AT IEE L A RUR/SIG S0 RIR. 2R, EIR XY
PEREY: EAREEE . A E L

SRR AR

IFRES S SR BT NESAT NEE

DIREE S AT NERRIFE =N, @I AT AT g 2

WFIE S BAERESSIE. BA. MIFMRIREC

B WIS ML Zh & H 5)

AR TER T

T REL: RIGESIRE AL (ethnocentrism)
gL X

UNSIESE




DAFR DR BT ST ANEAE B an SN R TS SO ASEB AR A XS A B AL, S0 B IRAT] (B 1 R
JEA (ideology) BRPEE FAAME (subjectivity) FEIRIF. MMEA . WEIER] (K ERZEMAS 2017 46 10 H 28 H) #5, S
AR R RO RS, sl < FAMAIE , BESHE AL ER AR 6 A RO AA A % e S AR o b Rt
2 E SCEHIINFEL X EIEP=5ERNF. R4 U, 21 2 (B B B R SCA M B AR B AN TFIX — 15 SO ACBR B AE RS, 41k,
HILE R A IR R AR R S B AR, RRERG . KEMEZR R I RS A R
ERF5 I de 2 — ERAEIBCCE ™ CInETR R MR ZAR) R ESC G A 4y, 78 p =58 805 N AR A
UPhfRA 5 ek . TEIXFETE SRR, FRATTI A5 RO ST B A4 15 SO A BB R A BE AT

Newmark *'\ $2Hi 722 Fr##1% (communicative translation) ANiE XE#I% (semantic transla—tion) PiAHER, AENE
WRIBET%. BEY. TEELNFERL, BB s, BTRHME. Prifsths, £ Newnark HX, EAHZI0ib, X
DhRE, WRIA. (B8, FEMThRE, BIEEM (translation level) 4% X (WEMR) « Y GSEELMD 7 (WM , HE
TER . fEAChrd e, M4 ECARE. FEEE. CARE S5E. SIERESCARUERMESEZA M. ik, Bl
SCARAE B2 85 SR AL BRI S EER I

Pennycook ™" Ay, FEELE YA IEE A bR P Ey i M A, Ikl T “FBiL”  Chomogeny) . “RHHifL”
(heterogeny) Z 4+, HI#& Ui IHILELE L4 ERASRPE G —HbrdE. B, J5E I EFRASR P A 9E4E (world Englishes)
TR . X— W2 ZMoEh E RS E R, 0 “PEZE” (China English) o HEGEL RSHERR, JEEIER
P E R SRR, RETARIERE, EEFERN 3”7 (foreignization) ; WPRILIERPANIIE, ARG
BRIE, RIEHER. AR, ZHEEFENROADL. ATEIERER P EINE” , 2GRS, BRIC P RINE” Ml
Blo “FBAL” BIRXT T E5 AT BRR IR A BORE G, RPN GRSt . B D R RS R .

5 S AZ Br AN FAR S BRATIE, X — 4 R E B SO bl B R 2 T UK 2B (field-based discipline) o Maarek
M Wolfsfeld™ 4 (N ARBUIEPR: BRBEMEF) (Political Communication in a New Era: A cross—national
perspective) #RW T BUAHTE S BUA MR R BUAKERR S HA——HT IR 25K 7). BECMINARRIBOG AZhR. KAMEHR
LG BUATER SN NI AETERE, 0 T B O bR e A A BRSO IR IR — K, BRI iR 2
—AEE B (25 . HANES) AR B W, B AR I TS (Wechat) o f# (microblog) .
HERE (Twitter) « 3% (Facebook) « %15 (text message) Z¢{5 Hiff%, IBE TR MEN (poster) . =¥HE (cloud data) .
KEHE (big data) S5, EAMIME. WIE. WE. MuE (A8 PO 650 TGRSR, (FREE, RAH
LRI SR, PSSR B ARRIE, SRR A BRI 5 S AT BB I AR

5 SO AS B b B 2 O E 2 A BRI 7T 5 Se R B e 5. House™ g, MABIRER RIS, 0. BUAITEL. AU
AR ZICA SRR A ROWP ST AR AR . BRI ER S SO T BT KN BT, BRBUR. &
BCE JRHRE XA K. BT EAR XA SEBOaTE TS, AR SEURITEIA K. BE2 “HFHE”
R AR BB FARSCR SR, ISR A R, B ARE . AFORE . BRE. o, hlbA
N, Jeid, AR m R 7 UE . House [ 323K X T B8 U AZ Bl B2 I B ip i i LG B 5
B, WX AR S E R .

PO, $#RfER M

FRHRARIE N, SRR RN, R ES SO Pl 6 A0t 70 5 SR T A 10 vE R . R R RS R HEZR, mT AR — Al



Z RSN T MR AR Trik. SR, WAEE W RN SRR M AN E . E R E, B A PRl A R R AR R
WA K2 FN, EUUESEN. EF 2R, wEpE .

PRI BLERIRE “ =36187 (Three Beauties) (3. JEE. B3H) , ZH THEBWMHALE NI SHS . KA
IBRHREAEZEN ST T2 AT RERR . e NRE EREAER RN T “=£i0” , I ‘=% H
THIFE (L) MPCRERCR, & EE 7 IEE st S EOaEstt. 20 8P Pt %35 (reception aesthetics) 7£
Wi mER TERARE, MEEIDGEREEE Y (Hans Robert Jauss) . fHEE/K (Wolfgang Iser) 25 ANMBSR/EiS#E I
Wz, @ SCORNAEE SR I RNOEE, PR I E AR, SEIUEE B S s A RS, R
A REHRLA, F2AR0E S E R S o Sl . ™ e S R S R L LRI, BRI SO A BB R 27 S R P B A P
HahE. B S A eSS, BT SCRIES RIS, BT FITEXT AN E AP R RE L. XS s F 32 35 22 I s B i
MAERDT 7 i E X AN EAL PRI, DO BIRE I 515 5 RSB 1A K.

BT RE REE AR S BFRE AR 2 . Slingerland® 788 (IEAE) B B SO JE5 7 S e B LS (i 12D,
FEAREA P ESC IR, SREUG MR TEB PR+ IR0, MBS, AR EEREhiER ook BREsS
e, BUEMZMABRZHNERES. ESBUE. “FF8” . XERIEHE X, FEYEOURERE. (588850, £
B R EE A BARE SCR R RSEI G i, SRR ERSENGIAE, AIEIEE (authorship) o SCAHEE
FM4E2#F (text constructors and recipients) . ¥ (readership) . BAREMLIF:

2 LR T IRTE SO S HARTE SR BRTE A B AR

TR \
I H e FAZIK (medium level) R EIR (ending level)
(starting level)

[&&HfE#E (implied author) .
{E3% (author) MEF (narrator) . RS e . JRIE ORI
BEHZ# (narrate)

PRIESCA

(source text, ST)

P AR
. K > fa& )i (implied translator) . . i
H¥r5 XA (ST reader) . HbRE AR (1T o) H briE SCASBE A i .
R % narrator) .
(target text, TT) FUEMEY ) HARE SCA

H PR CA 52 % (TT narrate)

(real translator)

DX 53] & RN SR e

EEFHEIRIC M T8, RS AR R P A RRE R . 20 ] Catford ™ i RIS & 2 A IR T T
FHPEIARSG I RS RO RIRRIRE. WREESE, WRAER. R WL, ESESAZE. Newmark I, BHPER
B E B N LT 2 AT RS S sz . AR s, PRPOMEIE S . RS R . TR BRI
TR HMES P B T Bk S AE T B, WOCHEAE 3 Mart in B3 MIARARIETE 2B (positive discourse analysis,
PDA) W] & IR B8 SCALAZ Bl 2 A0 o AR —FARHESE P, MU RGP (engagement)  FF/E (attitude) . ZiZ
(graduation) =JLEREABMIEIE D HTHIZO N M AFTRERIET B 5 8ift 5 B A S8 AW SR K (affect) .
Flr (judgment) MIZEFL (appreciation) 1. HEZINIES 5HIEGERAN, HWRIEES 5HX A et NS CHE
WA EEAL, EFRNTES 5 E BHHEM WA, RN, Emtk, trart. S N EME LR TS E, /T
O ABRAEET S, R AR . PO 1L R R TR GEEL) BRI, RAT MR
ARREATE” MEBPEE A g W EEMIZECE EBUARR. L SCR. LT ST 2 TRHRIRE
LA F B BB BMEEAT THH, AT Gl 7 ERBAERE . PR MBS REER AR, B



A TELEHT TR PR, R BARERRIL, BRI hReDs i B AR A, RO p i S E S
PR, EEFHRED, WMEEIES AR SR ERESE SRR

5 SRR N 5 5 U A PR R R B IR O . A%, P28, SCESR SRR T SO BBl B 7T AT e R S Rk
Flo Snell-Hornby ™™™ #&H, 20 el 90 FACLSREMEA M “B2FL”  (interdiscipline) 44, MBI (meme) . i
(norm) + 1&# (ethics) o o, JEA Ao MRAATEa0 GEFRIFRIEIL & HARE AR/ SUE20) o il (preliminary norm)
(BIPEBUR — —E RSO TR R R . BIEIR4) o BBV (operational norm) (SEFREHIRATANIPIUE, WiEs
MBS o B R OIREIE. BARE. SEURER BRI, RPN BRSEFECER . House™™
O TR AR I, R AL BT EE N GARRE) SHF. RS AR, R
MR, BHREE R T AR ——H . 5%, Wi, WS, QENROREMANSHUEIAE ., &R A
AR LS R AT 0X —id AR . GRUEEE —FE, R ORI RO MR iR, s koo, B SRR B, %
Thy STO6 WS WTRAUE,  B5SCAAC BRRH IR A TR RS SR R UM R AT LAZE tH=E i B0 5 R R .

WOZETH b, BSOS BRBI R IR B A . (D FRALE:  (2) BIEER: (3 BRHTFR: (4) SUAHRHE.
TERGIRENE 5 A HIHEZST, A —IR O, HHE—IE TR AR I R A Gl FEHE . RS SO Pl e se e, 3%
FMARYE H QR B H R R E IR EFER AT (e XR—E B —JE. SR WIRIESORE BT
HEALE, AHIEE R, (ST IRAF RO CGERIMD |, WA LEACRH A MEET B GRlL, 1HEETBO o ERE
g b, B B MR IR 5. HOCHAEEITEIE. R T RO ORI , aEe rT e BRI ORI kA .
BEAN, SCORRFEL AU AL o S0 it BRI R AR IS 20k IERSCASANRE B A SO, B BT th 5 A R R I IR
il o

i BESCHA B B SL] 234

BATCL (RS ) David Hawkes HISEIRANE NIFR N R HIBIEXTF (David Hawkes (ZLREES) BEIRASE ") KM,
—AMEF I BEA A T BEREIE SR AE RS 1, NSRS RIEIN BTN, Hawkes 4% OASRIEINY, Bi# E o Ha) et
%, BEMRATEL. s e I NEIESR, g b i,

Y, Hawkes TERHIFZLEEAS th AW PRI T 9 . IR m i%. @AW, AT, hxtEANSGinE 4
TR, MERANA SN B4 7 W A i . X HL R 1 B SO PR A bR Eie . RO EEE, M RS IR
EEEN . R E SR B EGaEMA B A TR, HEa Bk, AN AN TEEAmE, A %S, f{
WFRIE, n “BE=" “RUAR” “frer” R IR o MAZPRENRSRUF, IXEEFRIFR M AP SRS, A
PO A AMER I . AR 2 B SR, XA SO P2 AR R B rho AT N SO, An B 1 AR 2 R R 20
Bo MERESFENKDE XA AR R T LA PR ESCRES & (03 HARIE SCAREE N E O MIEF 2K, Havkes
KRR RN ANMAIL, REESENARIL, ERFHE AR BARSCR S MR &S SRE AN, L “H8” (%2 MK
N BERS AR SO R IT T oK . FRATTEF Hawkes 44 593

£ 3 Hawkes LA (EEY AN FTHE

B = LN FERENL
ENEE EE Jia Bao-yu; Bao—yu
giad BE Lin Dai-yu; Dai-yu
giiad PRk Grandmother Jia
GiaH BN AT Jia Yu-cun




SR ERA Lady Wang
gind ZF Li Wan
g LY Aunt Xue
GIRE XA IR Aunt Zhao
f&ia i Benevolentia
f&4a i Euergesia
(LB s Sublimitas
(LB -3 q] Disenchantment
ANABCTAN | R Brightie
AR IYN = Cloudy
VNN /N Crimson
IFKBIFAN | ZER “Droopy” Duo
VNN IR Emerald
AN RYN Y Nightingale
INERN i % Skybright
(NSNS Storky

MECHRT LA, gtinE Easfdis, BaEHERDEE, TR -RRAR. M CEZRRAR) MATIER
WOy R T sefe, fhiE PR SR AT S SHRRAR N, HAFERAGBRAR, fT30EE (RAAR
HNHE BRI ANEEAD , ABTRIEMES. APASTFA CGEZJZRAR) MITERAL 7RI 2 7 i
i, AR EEEESNCE. W, “FRT REERERA LA, ¥ Enerald £8E A7), MITAERBI T AR EN (5D
f6, BADCRIRA, RS RE NEENSR. B, “2Ed” RIREN LB, WS, 4307 Droopy” Duo AAHLK
RIS AR, 2R BZALE Y27, KR Duo, FIZE. WAL E.

7, Hawkes (ZLMERF) SERRAZ[I4L FRIREMIN Tk, BB TRAXIR, M. RESER R gD, FEN
ZAPESE R B ARHRE I, W2 GRS (K. S 1B F YY) o Hawkes IRREE M4 T LB TTHL A L
S fbETER L HEEE W, LMEEEE N SRR ER M EEAS, & “EMEE” (macro-information) "
KA. RIEXFOAER, S HRAERATRIIRER, Wik 7B . oE Tl

SERETICE R

RICFEEREA B

A brief family reunion is permitted by the magnanimity of a gracious Emperor

And an Imperial Concubine takes pleasure in the literary progress of a younger brother

FEmE A, “2B” (the magnanimity of a gracious Emperor) 5 “FE” (a younger brother) HilfEH]
Ja, RHELR, ARTRELEWE LR ZENXR: EWEEEEMWEEB, FHMAEEENES. W EERNLTFEZR
WHY, RZH a younger brother RE/R. BAEREHRANRIGE .. B2 AW, BAELFHATILRZ “/PDAY” . KA

R EA TAMEN, KA CRaE” ARAB T BRSNS, Ouie” (RS BEAEA4, HEH an Inperial
Concubine 7, TEBAR. BESCUISEIME T IESCHIM AN SBERIRE . SHEMCEUR BRISCR, A AL



W il S 5 B AR L

T 3k BB

Bao—yu finds Zen enlightenment in an operatic aria

And Jia Zheng sees portents of doom in lantern riddles

FHEECEEE. HEIEATE RS, XA (Theme) BREAMER, SEHEWFAR. o, HASHARES (W
HsC. ST D ERE SO B S EN RS, Ronts . IXFEIE A S A AR ORI BRSO (AN RIE) S
BRI TR, Hawkes {7 BRI,

5=, Havkes (ARE) BEVEAHIESCR BAAS T RAMATFAL. BATUSE | % GFEALR) di—BOCss sl R

AIRKRG RAKRELFANE, EEIGLE R —EEEE LI, AWEL, Wi REEY @, O Ea A,
MA RIS, SR R SR, A ZRA R,

SR

Qin—shi conducted Bao—yu and his little knot of attendants to an inner room in the main building . As they entered,
Bao—yu glanced up and saw a painting hanging above them on the opposite wall .The figures in it were very finely
executed . They represented Scholarly Diligence in the person of the Han philosopher Liu Xiang at his book , obligingly
illuminated for him by a supernatural being holding a large flaming torch .Bao—-yu found the painting—or rather

its object—distasteful .But the pair of mottoes which flanked it proved the last straw:

True learning implies a clear insight into human activities.

Genuine culture involves the skilful manipulation of human relationships

FERIX BURSCHAT IR, Hawkes REUTEREANE T ORERED) HESCHRAE SR, WirElEEESrEaR, +
Bl B 0 X M O T A, R S U E R . SR, R SRR BRI T E
A RIS XN s —— DU A A SRR AR TS, SR T — DN, THREEZRL WACk I K EAL, #nibir2 5.
“RREEET R AIXAS “Bhie SRR K E . PR SR RS R, AT BRI MR B AT A B, ST R
BRSO TR SCI— ARy, X2 DAHARIE S N R A B A, AL T IEE A EARNE: They represented Scholarly Dili-
gence in the person of the Han philosopher Liu Xiang at his book, obligingly illuminated for him by a supernatural

being holding a large flaming torch.

JRSCE—A) “UTRIRGI—ENKRE L AR FHRAUHAEEENTEF, EFECEE: Ko AH: Qin-shi conducted
Bao—yu and his little knot of attendants to an inner room in the main building, XA N “FEEIELE N —IEEEE
7E LT B e HE TRV B, AR T O e e S T R R B, R T A F B N



FEN, RIS RN R BRI, B R BRI B, EN T X —— R IR (B
AW : -proved the last straw. RJLPAUE, Hawkes /& (0l H BN/ RIS, 23222 K R B .

EAER JESORRRY, BEE RN (BAERE) —— “HFIH” (a clear insight into human activities) 5 “ A&k
i5” (the skilful manipulation of human relationships) . #f7 CRFMERE) —— “2£1” (true learning) 5 “3#H”
(genuine culture) NIFFEUFEIER, FEXWRAAEEME, BAEMER, RABFEMIEFENREE. BTECHRRAE
DOBEHFBIEEA S, ARIFIRE S (DUBLN: 1§, SELMW: FA—R6D , EFCHENT EM, FEIEES
TIEHE, WEVETBFEEEAE . B2 SRR &, Hawkes W18 B IER#E ST AR EIIE R .

U, Hawkes EACHEE (AAEE) Fcfbfi#ial (culture-loaded word) JF7THIIE CoMUZ. JRZE FE A STALREEIR, i
EoRBOM A B, R TSR AR . BEERX TR FE T s 5, TEEEEE S H
WAL ZE, FHALEAG B RS dg 1), (BN RIGC (allegory) A, HAGIER N, A5 513 ML,
John Bunyan ] (REEPIFEY i 8B MmgSC, HIESKRF B B U AL 2RI ——REL. . Hawkes 7E (ZLHEA) %
B AR S AR (R PR S 7 bR, PLSRE BRI e, BA UL E M (intertextuality) o A
1 FEALDY 551 Bl—%FRAIEL (Crimson Pearl Flower) . FH1RK (Realm of Separation) . FhfEH (Secret Passion
Fruit) . J#ERK/K (Pool of Sadness) . R (Magic River) . #REE (Court of Sunset Glow) . =41 (Rock of Rebirth) .
KEELJ¥E (Land of Illusion) .

T E RGECRE, PR RECT EAGBUAM IR AR, B CUALHRRE IR, W 2B 1 (ALY 3 2 H——E
(Florilege, or third in the whole list of successful candidates) . Z=&FF KK (Censorate) . LM (Visiting
Inspector) . #REX (Salt Commissioner) . ZEZY (Duke of Rong—guo) . #i#hFH (Supernumerary Executive Officer) .
RELE A BT (Imperial Deputy Director—General of the Nanking Secretariat) . “ZRA” MIFE L4 AES 2 Duke
EMARRRAE, “AR” &, BEEERHXAEIERRERA, SAESFETTEAI, bR EE X ST ke
SREHNR—H TR, “FIe” MRFERIUIEE SRR, 2B “Jafk (Florilege) +5H4k (third in the whole
list of successful candidates) ” FHiFR{{E, XHEFARINETIEMRE L, WIEPIEREE, RCURRAIL ChEREAR
RS HIED o RME, REFEZ U S ERI P SCEIE B, B RNHE, aHRBLE . Bk BEM =37
JE o

AT SRR AR LS, BSOS PR B IR SN A B RS R R AR T T R A B TR R . BB TR

IKHERE K AR G ARG A8 AT T TV A . KRR AR RS . RSk RS WERE. REAEZHRR. TN IE R A
AR, —IRBERE — B 1. TS BREN SCHEJ5 8, BRI AR NER BB, TR A — SRR, KR L e — AT
fal, SIS, MEPRRUK, SN, KM YL fEkThE, fKEs, ARERREE, KRR TEX, it
TEIMER . FUKEEEROR, BRI, AR AE AT,

¥ N: Rice polishing device using water power (Shui Dui) is a piece of traditional livelihood equipment for
the Tujia people, mostly seen in such counties as Yanhe in Tongren Prefecture.Shui Dui consists of stone pit,
head, wing and poles. Something striking about it is that it is very big, capable of holding a barrel of rice for
one feeding .The lower half of its body rests on poles.When husking rice, people do not need to tread on aboard,
but the equipment is driven by a wooden water trough fed by a bamboo pipe hung above. The water goes into the trough
day and night and the increased weight makes the water trough sink and the head of Shui Dui 1ift.The repetition

of rise and fall makes rice husked. The rice produced in this way is round and full, and delicious.



B 1 K

JRSCRILARKMERI L . M BRSO Ak, & —Feel it B R, EFSCP3RATA s bl
G Sl U B — R iR, T T BRI BB 17 5 BB IR . R R G TReE
B R, FMER (EREEPRA “SCR” ) BAER EREETTOY “R87 D 25155 (generic structure
potential) , fuiEsEHIMER > (obligatory elements) FE#EIER 4 (optional elements) ™7™, X HLf¥ i3 B Fikdkisi 5 LA

R R
(1) IKHERI AR 5

R, SRR AR Ry, X TR AR, TR “XEY R TR, 22 5% (XEAEFEE.
HARE SO B ) B BIARE " BRSO (R B T /KHRE BRI B JOR AR PR, IR BT KB — R M PT 3 — B 737
KETFELHATEM, IS AR B “ZKMETIANEZ AL BT REFERRAN B BRI S BARE R
EHEWMLE), 5.

RETE &5 A AR RIIN . 2RSSR B T DAL

B4k, BAFEX BIEH ETE R (B D, BAZEEERE, RREVRIES
Wr ot 55 2 7 I B SCA N2, RESCT I JIAN TS, ARELD K 36 . SEAIHEAE. AT, 1A A HOWETOSCR TR R S R A i

BEAER

B S AE PRI A A R B R, H B R ER AL A R SO bR, PR ARG AR

o 5SS Prr Rl AR AR A, BRI B 28 5 S IRAL SONES SCA A PRt IR R PSR I3 /0 . AEIX —AHIE
RBYEFR SN, B SCEIE BT EURR I SCAOIREL . BRI, FEBE SO BRE I A5 5 T OB R DL N =5 (D)
WABIERZNES (discourse ideology) HSEIPERIRAIRR. X —RAP, HUBSELZEN, ERESE (Ghg.
WZAR Sl 55 MIRDL; SRR N, BEE N EUATARETE SR HARESCAR S . FOCEESE, Bt 2t
B (e At e AR, REARE, S5 L BIRRRT (e SRR WS R, T B B B O9F



T ) RIMUREL.  (2) OB FRAT IR PO SR, YO B R R AN . e, H
=B B ABRAREHAZH——F—FH FE. JESCR) B FH RECAREE . BREXARERE) ; djEE
WA H—CHRE (FEES S5 HREES XL « HEXAEENER. FEHER. BiEs: MHhEaRs
BANER——3F— 20 (BFRECA) MEZEH (FE5EHRECARRE LR « ATLVEH, WA dIERH B XA
R, BFEERARE SCUREE L=, B E AN (culturalmediator) , IEfEXM AL REIRA GEAERIIERI SCAL)E
HIMCAR ., A RESCIEIEIIES U AEBR. (3D B BRflliF X —ERHE MR 5B A R, A 20w, Xf
O BARRSEEE . X —HEHERL T I SO AW R IR ST A AR R R B R, RSB RRME. FE, EE
PESZBRAE NI ST RS BRI R . FTRATIUL, BEESERLIRRE, MW ER “—ir—B” “STEHE” MES, B Xhstbr
A )RR ERT 5.
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